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INITIAL /Y/ CONSONANT IN KAZAKH

Abstract. The /c/ consonant does not appear at the beginning of words in Old Turkic and throughout the
historical vocabulary. Throughout the history of the Turkic language, all words starting with /c/ in texts
are loanwords: cebe "armor”; cida "spear"”; cilasun ~ carasun "hero" (< Mong.); cehiz "dowry" (< Ar.)
cenk "war" (< Persian.)

In the Kazakh written literature of the late 19th century, words written with the letter /c/ are based on the
regular change y > c. Kazakh culduz "star" in W. Radloff’s dictionary; cumurtka "egg"; jiiz "face" etc.
During the Soviet period, this consonant at the beginning of the word became standard as /j/ in the
modern Kazakh written language: Kazak. jas 'young’, jil 'year', jol 'road’, jiir - 'to walk' etc.

According to this regular sound change, there is no /y/ consonant at the beginning of the word in Kazakh.
However, in Kazakh, written in Cyrillic since 1940, the /y/ sound is heard at the beginning of the word: ¥
" people; country, homeland" (spelled ex); ¥ endi "now; anymore" (spelled enou); ¥ erkin "free;
independent” (spelled epxun). It is seen that Kazakh proper names such as Erbol, Esbol, Eldos are also
written in Latin letters as Yerbol, Yesbol, Yeldos. This development, which clearly has a Russian
influence, is analyzed in the paper.

Key words: Kazakh language, Kipchak Turkic, initial /y/ consonant, /y/ > /c/ sound change, historical
phonology, Codex Cumanicus, Mahmud al-Kashgari, Cyrillic influence, Russification, Kazakh
orthography, Latin script reform, sociolinguistics, language identity, phonological evolution, W. Radloff

Introduction. The evolution of further insight. Understanding how /c/ came
phonemes in Turkic languages reveals the to occupy an initial position — especially in
intricate  processes of sound change Kazakh — offers a lens through which to
influenced by both internal developments study language change under social and
and external contact. One  such political pressures such as Russification.
transformation is the emergence of the Conditions and Methods of Research.
consonant /c/ at the beginning of words — a This study employs a historical-
feature not present in Old Turkic but found comparative linguistic approach, drawing
in various Kipchak and Oghuz languages in on both primary sources and secondary
later periods. This paper focuses linguistic literature. Sources include:
particularly on the historical, phonetic, and - Medieval Turkic texts such as Codex
sociolinguistic implications of the sound Cumanicus and Diwan Lughat al-Turk
shift from /y/ > /c/ within Kipchak Turkish - Kipchak literary relics such as the
and related dialects. Early records, such as Gulistan Translation and Irshadu'l-Muluk
Mahmud al-Kashgari’s seminal Diwan ve'-Selatin
Lughat al-Turk, provide primary evidence - Modern lexicographic and phonetic
of this transformation, with later documentation by scholars like W. Radloff,
dictionaries and grammar works offering P.M. Melioransky, and Ahmet Baitursynuly
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Initial /y/ consonant in kazakh

- Recent linguistic studies analyzing

Kazakh, Crimean Tatar, Kyrgyz, and
Karachay-Balkar dialects
In addition, contemporary internet

corpora and personal name databases were
consulted to analyze modern orthographic
and phonological trends, particularly under
Russian influence.

Research Results and Discussion.

1. Historical Origins and Early
Mentions

The initial /y/ consonant in Turkic
languages has historically served as a
marker of native vocabulary, especially in
verbs and core nouns. In Old Turkic, the /y/
onset was phonemically productive: yil
(year), yol (road), yeg (to eat). Mahmud al-
Kashgari, in his Diwan Lughat al-Turk
(11th century), was the first to document
regional sound shifts, noting that in some
dialects—particularly among the Oghuz and
Kipchak—/y/ could shift to /c/: yinc > cinc
("pearl™), yodu > coidu ("hair under a
camel's chin™). While not universal, this
indicates early dialectal flexibility and lays
the foundation for phonological evolution
in Kazakh and other Kipchak languages.

2. Conservatism of Early Kipchak
Writing

Despite spoken developments,
classical Kipchak literature was
conservative in preserving the /y/ onset.
Texts such as the Gulistan Translation and
Irshadu’l-Muluk ve’s-Selatin never reflect
native words beginning with /c/; when /c/
appears, it marks foreign borrowings (e.g.,
cehiz < Arabic, cenk < Persian). This
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highlights the gap between written and
spoken usage and the sociolinguistic
pressure of retaining archaic forms in
formal registers. Early scribes and authors
likely saw /y/ as more "authentic" or
prestigious in historical and Islamicized
contexts.

3. Codex Cumanicus: A Dialectal
Snapshot

The Codex Cumanicus (13th century)
offers a rare glimpse into everyday Kipchak
speech, likely uninfluenced by literary
convention. Words such as cil (snake), ciiil-
(to fall), cirt- (tear) suggest that the /y/ > /c/
shift was well underway in certain dialects.
This practical glossary—intended for
missionary use rather than elite literary
circles—documents features likely present
in common speech, but invisible in elite
texts. This supports the view that
phonological change begins in informal
registers before it is codified.

4. Spread and Systematization in
Kazakh

By the 19th century, Kazakh had
clearly generalized the /y/ > [c/ shift,
especially in narrow vowel contexts and
fronted lexical items. W. Radloff’s
dictionary records:

— culduz (“star”) instead of yulduz

— cumurtka (“egg”) for yumurtka

— Jjiiz (“face”) from yiiz
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uyaays [Kir] = jyaays
antaza— der Stern; kipsay yARy3 yrpeuuna
383343, Wpm DocXoAt KoTopoll moguEMawTCA
rapasauil — der frib am Morgen aufgehende
Stern, der Morgeostern, bei dessen Aufgehen
die Karawanen aufbrechen; iyeri kapakui
YaAy3 Gosswan wexstauua — der grosse Bir;
KOK 603 &T [yaAys minlu ak 603 aT yyays
aptagu: rosybosaro-ctpan m  Ghuo - chpas
somaqw, Ast mepeawia avtaaw Masodl Meat-
annu — dio Sterne: das blaugrave und das
weissgraue Plerd, d. h. die vorderen zwei
Sterne des kleinen Biren; apkam yyawys
arBaAu BepeBKN, T. 0. 3wBIAW, cospmumomin
TOALKO-9T0 yuousuyTMXS esomagells o lloasp-
wow 3ssagow — die den Strick bildenden
Sterne, d. h. die Sterne, die zwischon dem

pymyprka [Kir.]
siino — das Ei; gymyprkausiy agum Ghsoxs
silua — das Eiweis; yysyprkansiy capuics
mearors Allua — das Gelbe des Eies; kyq
yymyprkaceu Gaceln OTTYpAY nTaua Bui-
cu:rmpasa aiina —der Vogel briitete seine Eier
aus; kesplx yymyprka npasausks Ilacxa —
der Osterfeiertag.

'gya [Kir.] = ays, jjs
1) ero — hundert; §3 Gawb! cotunks — der
Fihrer iber Hundert.

2) Tpr Gosswnys oTabsedia KEprusckaro sa-
posa — die Horden, die drei grossen Abthei-
lungen des kirgisischen Volkes; yiy nfs

Bossmaa opaa — die grosse Horde; opra yfs
Cpeanan opaa — die mittlere Horde; kiwi yys
Masaa opaa — die kleine Horde.

This shift was part of a larger trend
where the initial /y/ disappeared from active
use in Kazakh. Notably, in Kazakh today:

- jas (young), jil (year), jol (road),
jur- (to walk) all reflect this permanent

transformation.
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TIraplER (V) [SEX)s (Kas), von firdp—+ |

1a—+u]

spbunyTs — erstarken, stark werden.

yirapli [,),G (Kas.), von yicip—+1i)
crasupit — stark.

girdpyix [Krm.]
cepaue — das Herz, die Leber; yirdppiria
AWK OTYHA jauAkl Moe cepaue Boarophaocs
5 ai06n — mein Herz ist in Liebe entbrannt.

yiri-yiri [Kir.]
470 370 eule 3a HOBOCTs?— Was ist das wieder
fiir eine Neuigkeit?

qiril (v) [SJCs (Kas.), von gik—+-1]
6uTs 3aupameny — angespannt sein.

pirit [CG (Kir. Kas.))
M01020ii yesoptrs, Mosozews — ein Jingling,
ein junger Mensch, ein tiichtiger Junge; nac
yiriT (Kir.) mososenskill yesoshss — ein ganz
junger Mensch; yirit apacht (Kir.) seso-
BiKD JTH TpuauaTs — elwa dreissigjahriger
Mensch.

piritlix [EULG (Kas.), von pirit-+lik]
wuocts — die Jugend.

yiritrik [Kir.] = yiritlik.

yiritcin (v) [Kir.]
MOJOANTLCA, Ka3aThed YSaxNBaTh
3a JReHCKUNb D0%oMh — sich jung machen,
jung scheinen, den Frauenzimmern nachlaufen.

ir [(s,Ce (Kas), von pix-+5]
sauparanie — das Anspannen.

1irdli [4,Co (Kas), von pirf-+Ii]
saupamnoii — was angespannt wird.

girad [Tar.]
Kakoe-To Aepeso — ein Baum.

yilan [le, Ffgwd (Osm.), aus dem Pers.]
wips—die Welt; niihanaa 6ip adipacis joktyp
UHETO Ba cotTh ne Geaw crpagani — Niemand
ist in der Welt ohne Leiden.

yihaugap [,luile, Hpswhawp (Osm.), avs

dem Pers.]

mouapxs — der Monarch.

MOSOALIM,
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‘ysihanaapaeik [$L160 (0sm)]

— The /c/ or /j/ phoneme became the
default, and native speakers no longer
perceive a phonemic contrast between
initial /y/ and /c/—unlike speakers of
Turkish, where both sounds coexist.

wonapxia — die Monarchie.
yihat [Ce, FSEP (Osm.)]
opuansa — die Ursache; 6y yihirriu paau
storo — deswegen; hiip yihdrrau seavecrn—
in jeder Weise; Gy pihir-ili srmwn maue-
pows — in dieser Weise.
pig [Tar., avs dem Chin.]
Hoysaa crpama — die Nachiwache.
*pig [Tar., aus dem Chin.]
pien 1Y, yura = 15 ciip — ein Gewicht
von 1Y, Pfund = 15 ciip.
sgin () [EhCer (Kss)) = jun
no6%anTs, 0g0xbTh — besiegen, bezwingen.
4pin [l (Kas)] = jig
pyrass — der Aermel.
gl [JGs (Kas)) = janil
sersifl, merpyaumil — leicht, nicht schwer;
qigil kya serras pysa — eine leichte Hand.
2yigil (v) [ELUCas (Kas), von pig-+1]
GuTs mobBmaeny, ocuseny— besiegt, bezwungen
werden.
pigilai (v) (L) Co (Kas.), von pinil+ai]
obserunTsea — sich erleichtern, leicht werden,
vigilait (v) [SLuYCo (Kas), von pigilii
-+T1]
o6serants — leicht machen, erleichtern.
pigillix [SUC. (Kas.), von pigil-+-lik]
serrocts — die Leichtigkeit.
yigilr (v) [Kas.] = pigilair.
pinim (v) [SliCs (Kas), von yiy—+m]
cnopats, Gopotsca — streiten, ringen; jykka
gigimTilip osn coopnan BaB-3a MYCTAKOBS —
sie stritten um Nichts.
pigimkili (v) [Kir.]
roBopaTs THXEWL rosocows — leise reden;
yigimgdlin air  kyiageiwa  Thigaajein!
cramn Mib THXOUBRO, A Hocyymaw! — sage es
mir leise, ich will zuhdren!
nin§ [(syCee (Kas.), von in—+F)
no6taa — der Sieg.
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piTis [Jie (Kas)]
wposopusiii, nosoporamswil, nocnbuwueii — ge-
wandt, fink, hastig, eilig.

pirislin (v) [e¥sie (Kas), von yiris-+

JEEEY |

exdaatiea upoopub—gewandt, flink werden.

pirislix [;2e (Kas), von yiria-+-lik]
pacroponnocts — die Gewandtheit.

tgiTim (v) [elizs (Kas.), von yir—+w]
aocrasats— erreichen; piTimmiirin yip seman
HeaocTaToyHo obpabotana — ein micht gehdrig
vorbereitetes Land; jitimyirdn Towm cous,
se chusmifica — ein Traum, der nicht ein-
getroffen ist; ximi dp 6ip Typsa yiTimd
23IMaC 1eJ0BLKD He MOKETDH YCUETh BO BeeMb —
der Mensch kaon nicht mit Allem fertig
werden.

*pitim [ i%e (Kas.), von 'gir—+m]
1) aocratoyuoe Kosmyectso — das Hin-
reichende.
2) aAocratosmmi, cobami, Gorarwili — - hin-
reichend, reif, reich.

primli [ Li%e (Kas.), von pirim—+li]
focTaTodnsil, cocTosTespHblh — ausreichend,
vermogend.

pitimlik [EUiie (Kas.), von yitim-+lik]
AOCTATOK®, BCOPaBHOCTS, yensxs — die Geniige,

der Erfolg.
pitimrip (v) [Elouits (Kss), von gitim
~+1ip] i
cnoco6eTsoBaTh yembxy, HCDDaBASTH — Zur

Erreichung des Erfolges beistehen, verbessern;
yiTimmirdn yipivel yiTimTipiria! nomorate
uub A0CTHYB TOFO, Yerg A eme He AOCTArb WAN
BB ems ue mubss ycobxal — hellt mir das
von mir noch picht Erreichte zu erreichen,
hellt mir darin, worin ich noch keinen Erfolg
habe!

pitis — ypiTkis

pitTimuiriunik [Kas.] = pitimwirialix,
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HEAOCTATOYHOCTD, HEAOCTaToK® yenbxa — das
Unzureichende, der Mangel an Erfolg.
pitim [r..- (Kas.)] = yeriu, jirin
capora — die Waise; yitin Gasa cakaacay
awsbly Gepuey kam itilp, yitiv eaok cak-
Jacag awsbly Gopuey mai itip ecam Tel
BOCHRTAGWE MAIBYAKA - CHPOTY, OB OKPOBA-
BATH Y Tefd HOCH H POTH, €ciH BOCOETAemb
Arl CHPOTY, OUB Th Maciows Teol
HoCh B porh (mocs.) — ziehst du ein verwaisles
Kind auf, macht es deinen Mund und deine
Nase blutig, ziehst du ein verwaistes Zicklein
auf, liefert es Butter fir Mund und Nase (Spr.).
pitinlix [Ellie (Kas), von yitiv-+lik]
B0 — das Verwai i

Wity [Syke (Kas.), von qiT—+]
sapécamii — erwachsen.

yityli [Jyse (Kas.), von piry—+li]
aptanll, apocanili, emwbanii — reif, erwachsen,
gar.

pit§lix [y (Kas.), von yir§-+lix]
papocsocts — das Erwachsensein.

piTkin [OK s (Kas.), von 'gir—+xin]
aoctarsysmili apbsaro BoapacTa — erwachsen;
yiTkén kb13 Bapocsas fodb— eine erwachsene
Tochter; piTkfu mMaiai cosepmennosbrnii
oHOma — ein majorenner Jiingling.

pitkip (v) [Ele,Cs (Kas.), von yir-+xip]
J0BECTH, AOHECTH, CABAATH, 9TOOK A00TaBaL0 —
hinfiihren, hinbringen, erreichen lassen, machen,
das Etwas geniigend ist; cilim pirkip!
uepeaali emy woii moxsoms! — iibergieb ‘ihm
‘meinen Gruss! 6ip kapasigas-keina jass!
[iTKIpMI opEa JsacTOuKa He ABsaeTh eme
Becusi (mocs.) — eine Schwalbe macht noch
nicht den Friihling (Spr.).

pirkipaluararnix [SLKULGs (Kas.), von

QiTRIp 44 + ax-+Ma-+Fan—+lik]

qgocTs — das Unzureichend: w.
~]

5. Soviet-Era Orthography and the
Cyrillic Effect

A major external influence on Kazakh
phonology came with the imposition of the
Cyrillic script in 1940. While earlier
Kazakh writing (e.g., Ahmet Baitursynuly's
Arabic-based system) preserved
phonological integrity, Cyrillic failed to
represent Kazakh sounds faithfully. In
particular:

- Cyrillic imposed Russian
phonotactic rules that encouraged prosthetic
1yl at the beginning of words.

— Personal names and geographical
terms were re-spelled with initial /y/: Erbol
> Yerbol, Esbol > Yesbol, Eldos > Yeldos.
This prosthetic addition has no basis in
native Kazakh phonology and represents a
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Russified overlay rather than natural
evolution.

6. The Illusion of Initial /y/ in Modern
Usage

Today, many Kazakh speakers—
especially those educated in Russian or
exposed to bilingual media—perceive
initial /y/ as natural in words like yel
(country), endi (now), or erkin (free), even
though the written forms (en, enmi, epkin)
never used an initial /y/ historically. This is
reinforced by digital habits (e.g., Latin
spelling in text messages or social media),
where Russianized spellings like Yerbol or
Yeldos are dominant. The spread of these
forms contributes to a linguistic illusion -
that Kazakh has always had /y/ at the
beginning of native words, when in fact, it

is a 20th-century artifact.
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7. Language Reforms and Reclaiming
Kipchak Identity

Kazakhstan’s return to a Latin-based
script opens a window to correct these
distortions. Many language planners now
advocate for:

e Reverting to traditional forms
(Erbol, Esbol, Eldos) in official documents.

e Teaching the phonological history
of Kazakh to reinforce the Kipchak lineage.
Designing orthography that
distinguishes phonetic borrowings from
native developments.

Nonetheless,  resistance  remains.
Habit, education, and Russian linguistic
prestige continue to support the artificial /y/
onset in names and common words. Still,
efforts to align spelling with Kipchak
roots—especially among younger
generations—are gaining ground.

8. Broader Implications

The case of the initial /y/ consonant in
Kazakh reveals how phonological shifts
intertwine  with  colonization, literacy
policy, and identity formation. What began
as a sound change evolved into a
sociopolitical marker, reshaping the way

Kuun, G. Codex Cumanicus. - 1880

NoapkwdPRE

Cast 1, St. Peterburg. - 1911
8.
9.

Kazakh speakers relate to their language?
Restoring phonological authenticity is not
merely an academic task — it is a cultural
project that requires coordination across
education, media, and national policy.
Conclusion. The fy/ > c/
phonological shift at word onset in Kipchak
Turkish provides compelling evidence of
both internal linguistic evolution and
external sociopolitical influence. While
early Turkic texts maintained the historical
lyl, modern dialects—especially Kazakh—
show an increasing tendency toward /c/ and
/jl. The shift was catalyzed not only by
natural phonological processes but also by
the influence of Russian orthography and
education systems during the Soviet period.
In the post-independence era, efforts to
standardize Kazakh and reconnect with its
Turkic roots must account for this
Russification. A conscious linguistic policy
in Kazakhstan could ensure that native
phonological structures are preserved and
promoted in formal writing and education.
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M. ©Onep - Dze Yruusepcumemi, Msmup, Typxus
KA3AK TIAIHAETT BACTAIIKBI/ Y / AAYBICCBI3 ABIBBIC

Angarna. / C / aaysiccsis a4p10bicsl Ecki Typki tiaingeri cesaepain OacbiHAa sKoHe OyKia
TapuUXu AeKcuKaaa Kesgecreriai. Typki tiainig 6ykia TapuxsiHAa MaTiHAepAeri /¢/ - AbIOBICHIHAH
OacrazaTeiH OapAbBIK co3lep Hecreaik cosdep 00ABIIT TaObLAAABL cebe «cayblT»; cida «Haitza»;
cilasun ~ carasun «6aTsIp» (< MoHT.); cehiz «maxp» (< Ap.) «COFBIC» (< TTAPCHL.)

19 racelpabIH asFbIHAAFbl Kasdak >kazOa oadebueriHge /c / opmiMeH >KasblAFaH ce3Aep
TYpaKThl e3repicke HerizgeareH y > c. B. PagaodpdreiH cesairingeri Kazax KyAAy3bIHBIH
«KYAABI3BI»; KYMYPTKa «KYMBIPTKa»; 103 «0eT» >koHe T.0. KeHecTik kezeHae co34iH OachIHAAFEI
Oy AaybICChI3 ABIOBIC Kasdipri Kaszak >xas0a TiaiHAe /j/ peTiHge craHaapTTh O0AAb: Kasak. jas
«XKac», jil «KblLa», jol «wkoa», jiir — «<xypy» >koHe T.0.

Ocsl TypaKThl ABIOBICTBIK ©3repicke cavikec, co3AiH OacblHAA Kasak TidiHAe /y/ AaybIcChI3
ABIOBIC KOK. Azaiiga, 1940 xxpraganH bacran Kupnaanmaga skasslaraH Kasak TiaiHae /y/ ABIOBICEI
coe34iH OacblHJa ecTileAl: ea «XaabIK; e, OTaH» (eMaeci ea); y endi «xasip; enai"” (emaeci epcn); y
erkin «epkin; Toyeaciz» (emaeci epcin). Epboa, Ec6oa, Eagoc cisKThI Ka3aKTHIH JKaaKhI eciMaepi
Ae aaTbiH apinTepimen Epboa, Ecb6oa, Eagoc aen >xaspiaraHbl OalikaaaAabl. Peceiiaiy bIKIaabl
alikbpIH O0AFaH Oya JaMy Makadaja TaalaHaabl.

Tipek ce3aep: xasak Tiai, Kemmak Typki tiai, 6acranksl/ y / aaysiccns, /y /[ >/ ¢/
ABIOBICTBIH ~ e3repyi, Tapuxu ¢oHosorusa, Kymanmkyc Kogexci, Maxmya oa-Kamrapy,
Kupnaanma acepi, OpricTtanapipy, Kaszak opdorpaduscsl, AaThiH 24inbuin pedopmaaay,

COLMOAMHIBUCTIKA, TiAAIK COMIKECTiAiK, POHOAOIMAABIK 9BOAONNL, B. Pagaodd.

M.Omnep - Deeiickuii ynusepcumem, Vsmup, Typuusa
HAYA/ABHASL /Y/ COTAACHAS B KA3SAXCKOM SI3bIKE

AnnoTanmsa. CoraacHast /c/ He BcTpedaeTcsl B Hadale CAOB B APEBHETIOPKCKOM SI3BIKE U
BO BCeM MCTOpMIecKOM cAoBape. Ha mpoTsiskeHnu Bcell MCTOpUH TIOPKCKOTO SI3BIKa BCe CA0Ba,
HauMHAaIoIecs: ¢ /c/ B TeKCTax, SBASIOTCSI 3auMcTBOBaHMsMU: cebe "aocmexmn”; cida "xormmwe";
cilasun ~ carasun "repoit” (< MoHr.); cehiz "puganoe” (< ap.); cenk "BoitHa" (< repc.)

B kazaxckoii nmucbMeHHOI auTepaType KoHIa 19 Beka cA0Ba, HammcaHHbIe Ha OykBy /c/,
OCHOBaHBI Ha peryAspHOM wusMeHeHuu y > c. Kasaxckoe culduz "3se3za" B caosape V.
Pagaodpda; cumurtka "sitrio”; jliz "auio" u T.4. B coBeTckuit mepmoa »ra coraacHasl B Hadale
Cl0Ba CTaja CTaHJApTHOM Kak /j/ B COBpeMeHHOM Ka3axCKOM IMCbMEHHOM s3bIKe: Ka3ak. jas
"Moaogo11", jil "Toa", jol "aopora", jiir - "xoauTs" 1 T.4.

CoraacHO 9TOMy peryAsipHOMY M3MEHEHMIO 3ByKa, B Ka3aXCKOM S3bIKe B Hadale CJA0Ba
HeT coraacHoit /y/. OgHaKo B Ka3aXCKOM s3bIKe, KOTOpbI ¢ 1940 roga nuieTcs: KMPUAANIIEH, B
HayaJe C/A0Ba CABIIIEH 3BYK /y/: ea "Hapoa; cTpaHa, ortum3Ha" (rmuiercs el); itenam "ceitdac
6oapmre" (mmerca edi); 71 SpkuH "cBOOOAHBIN; He3aBMCUMBIN' (IUIIETCA epkiH). Buano, uro

Ka3aXcKie MMeHa coOCTBeHHBIe, Takie Kak Ep6oa, Ec6oa, Eazoc, Takke NUITyTCs AaTMHCKUMU
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Ooyksamu kxak Epb6oa, Ecboa, Eagoc. DTO sBAEHME, KOTOpOe sBHO MMeeT PyCCKOe BAUSIHUE,

aHAaAM3UPYETCs B CTaThe.

KaroueBble caoBa: Ka3axXCKuit SI3BIK, KUITYaKCKUT TIOpKCKI/If/I, HadaJabHasl cordacCHa:si /y/,

u3MeHeHMe 3ByKa /y/ > /c/, ucropmdeckas ¢onosorms, Kymanckmii xogekc, Maxmys aap-
Kamrrapy, BansiHne Kupnaaniisl, pycudukanys, Kasaxckas opporpadust, pedpopMa 1aTUHCKOM

rpadmKy, COUMOAMHIBUCTUKA, SI3BIKOBAsI MAEHTUYHOCTH, (POHOAOTMYECKAs] HBOAIOLIVA, Y.

Pagaodd.
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